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1Und  der  HERR  redete  mit  Mose  und
sprach:2Gebiete  den  Kindern  Israel,  daß
sie  zu  dir  bringen  gestoßenes  lauteres
Baumöl  zur  Leuchte,  daß  man  täglich
Lampen aufsetze3außen vor dem Vorhang
des  Zeugnisses  in  der  Hütte  des  Stifts.
Und Aaron soll's zurichten des Abends und
des Morgens vor dem HERRN täglich. Das
s e i  e i n  e w i g e s  R e c h t  e u r e n
Nachkommen.4Er soll die Lampen auf dem
feinen Leuchter zurichten vor dem HERRN
täglich.5Und  sollst  Semmelmehl  nehmen
und  davon  zwölf  Kuchen  backen;  zwei
Zehntel soll ein Kuchen haben.6Und sollst
sie legen je sechs auf eine Schicht auf den
feinen Tisch vor dem HERRN.7Und sollst
auf dieselben legen reinen Weihrauch, daß
er sei bei den Broten zum Gedächtnis, ein
Feuer dem HERRN.8Alle Sabbate für und
für soll er sie zurichten vor dem HERRN,
von  den  Kindern  Israel  zum  ewigen
Bund.9Und  sie  sollen  Aarons  und  seiner
Söhne sein; die sollen sie essen an heiliger
Stätte; denn das ist ein Hochheiliges von
den  Opfern  des  HERRN  zum  ewigen
Rech t . 1 0 Es  g ing  aber  aus  e ines
israelitischen  Weibes  Sohn,  der  eines
ägyptischen Mannes Kind war, unter den
Kindern Israel und zankte sich im Lager
mit  einem  israelitischen  Mann11und
lästerte  den  Namen  des  HERRN  und
fluchte.  Da  brachten  sie  ihn  zu  Mose
(seine  Mutter  aber  hieß  Selomith,  eine
Tochter  Dibris  vom  Stamme  Dan)12und
legten  ihn  gefangen,  bis  ihnen  klare
Antwort  würde  durch  den  Mund  des
HERRN.13Und der HERR redete mit Mose
und sprach:14Führe den Flucher hinaus vor
das  Lager  und  laß  alle,  die  es  gehört

ب لمُِوسَى،2أوَصِْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ أنَْ يقَُدمُوا 1وقَاَلَ الر

رُجِ وءِْ لإيِقَادِ السللِض ً إلِيَكَْ زَيتَْ زَيتْوُنٍ مَرْضُوضٍ نقَِياّ
بهُاَ هاَدةَِ فيِ خَيمَْةِ الاجِْتمَِاعِ يرَُت داَئمِاً.3خَارجَِ حِجَابِ الش
ب داَئمِاً فرَيِضَةً باَحِ أمََامَ الرهاَرُونُ مِنَ المَْسَاءِ إلِىَ الص
رُجَ بُ الس ةً فيِ أجَْياَلكِمُْ.4علَىَ المَْناَرَةِ الطاهرَِةِ يرَُت دهَرْيِ
ب داَئمِاً.5وتَأَخُْذُ دقَيِقاً وتَخَْبزُِهُ اثنْيَْ عشََرَ قرُْصاً. أمََامَ الر
صَف ُينِْ، كلعشُْرَينِْ يكَوُنُ القُْرْصُ الوْاَحِدُ.6وتَجَْعلَهُاَ صَف
ُ7وتَجَْعلَُ علَىَ كل. ب اهرَِةِ أمََامَ الرةً علَىَ المَْائدِةَِ الط سِت
ُ8فيِ كل. ب لبُاَناً نقَِياًّ فيَكَوُنُ للِخُْبزِْ تذِكْاَراً وقَوُداً للِر صَف
ب داَئمِاً مِنْ عِندِْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ بهُُ أمََامَ الر يوَمِْ سَبتٍْ يرَُت
ً دهَرْيِاًّ.9فيَكَوُنُ لهِاَرُونَ وبَنَيِهِ، فيَأَكْلُوُنهَُ فيِ مَكاَنٍ مِيثاَقا
ب فرَيِضَةً هُ قدُسُْ أقَدْاَسٍ لهَُ مِنْ وقَاَئدِِ الر مُقَدسٍ، لأنَ
ةٍ، وهَوَُ ابنُْ رَجُلٍ ةً.10وخََرَجَ ابنُْ امْرَأةٍَ إسِْرَائيِليِ دهَرْيِ
ةِ مِصْريِ، فيِ وسََطِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ. وتَخََاصَمَ فيِ المَْحَل
ةِ ورََجُـــلٌ إسِْـــرَائيِليِ.11فجََـــدفَ ابـْــنُ ابـْــنُ الإسِْـــرَائيِليِ
. فأَتَوَاْ بهِِ إلِىَ مُوسَى. وسََب ِ ةِ علَىَ الاسِْم الإسِْرَائيِليِ
ــبطِْ ــنْ سِ ْــريِ مِ ْــتَ دبِ ــةَ بنِ َ ــهِ شَلوُمِي ُــمُ أم َــانَ اسْ وكَ
ِ ــم ــمْ عَــنْ فَ ــوهُ فِــي المَْحْــرَسِ ليِعُلْـَـنَ لهَُ داَنٍ.12فوَضََعُ
ذيِ سَب إلِىَ ب لمُِوسَى،14أخَْرجِِ ال 13فقََالَ الر. ب الر
امِعيِنَ أيَدْيِهَمُْ علَىَ رَأسِْهِ، ةِ فيَضََعَ جَمِيعُ الس خَارجِِ المَْحَل
ويَرَْجُمَهُ كلُ الجَْمَاعةَِ.15وقَلُْ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ، كلُ مَنْ
ب الر ِ تهَُ،16ومََنْ جَدفَ علَىَ اسْم سَب إلِهَهَُ يحَْمِلُ خَطيِ
ِالجَْمَاعةَِ رَجْماً. الغْرَيِبُ كاَلوْطَنَي ُهُ يقُْتلَُ. يرَْجُمُهُ كل فإَنِ
ً عِندْمََا يجَُدفُ علَىَ الاسِْمِ يقُْتلَُ.17وإَذِاَ أمََاتَ أحََدٌ إنِسَْانا
ً ــا نفَْســا ــوضُ عنَهَْ ــةً يعَُ ــاتَ بهَيِمَ ــنْ أمََ ـَـلُ.18ومََ ــهُ يقُْت فإَنِ
بنِفَْسٍ.19وإَذِاَ أحَْدثََ إنِسَْانٌ فيِ قرَيِبهِِ عيَبْاً، فكَمََا فعَلََ
. بسِِن كذَلَكَِ يفُْعلَُ بهِِ.20كسَْرٌ بكِسَْرٍ وعَيَنٌْ بعِيَنٍْ وسَِن
كمََا أحَْدثََ عيَبْاً فيِ الإنِسَْانِ كذَلَكَِ يحُْدثَُ فيِهِ.21مَنْ قتَلََ
ً يقُْتلَْ.22حُكمٌْ واَحِدٌ بهَيِمَةً يعُوَضُ عنَهْاَ، ومََنْ قتَلََ إنِسَْانا
ب ي أنَاَ الر يكَوُنُ لكَمُْ. الغْرَيِبُ يكَوُنُ كاَلوْطَنَيِ. إنِ
ذيِ مَ مُوسَى بنَيِ إسِْرَائيِلَ أنَْ يخُْرجُِوا ال إلِهَكُمُْ.23فكَلَ
ةِ ويَرَْجُمُوهُ باِلحِْجَارَةِ. ففََعلََ بنَوُ سَب إلِىَ خَارجِِ المَْحَل

ب مُوسَى. إسِْرَائيِلَ كمََا أمََرَ الر
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haben, ihre Hände auf sein Haupt legen
und  laß  ihn  d ie  ganze  Gemeinde
steinigen.15Und sage  den  Kindern  Israel:
Welcher seinem Gott flucht, der soll seine
Sünde  tragen.16Welcher  des  HERRN
Namen lästert, der soll des Todes sterben;
die ganze Gemeinde soll ihn steinigen. Wie
der  Fremdl ing ,  so  so l l  auch  der
Einheimische  sein;  wenn  er  den  Namen
lästert,  so  soll  er  sterben.17Wer  irgend
einen  Menschen  erschlägt,  der  soll  des
Todes  sterben.1 8Wer  aber  ein  Vieh
erschlägt,  der  soll's  bezahlen,  Leib  um
Leib.19Und wer seinen Nächsten verletzt,
d e m  s o l l  m a n  t u n ,  w i e  e r  g e t a n
hat,20Schade um Schade, Auge um Auge,
Zahn um Zahn; wie er hat einen Menschen
verletzt, so soll man ihm wieder tun.21Also
daß,  wer  ein  Vieh  erschlägt,  der  soll's
bezahlen;  wer  aber  einen  Menschen
erschlägt, der soll sterben.22Es soll einerlei
Recht unter euch sein, dem Fremdling wie
dem  Einheimischen;  denn  ich  bin  der
HERR, euer Gott.23Mose aber sagte es den
Kindern  Israel;  und  sie  führten  den
Flucher  hinaus  vor  das  Lager  und
steinigten ihn. Also taten die Kinder Israel,
wie der HERR dem Mose geboten hatte.


